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2º trimestre
Noticia de otros mundos

Tomás Eloy Martínez

Si algo iguala a los seres humanos es la vastedad de lo que ignoramos. Renové esa certeza a fines de junio, cuando integré en Berlín un jurado de once miembros, todos procedentes de culturas distintas, que se reunió para conceder el premio Ulysses a un libro o colección de artículos que representara el arte del reportaje. Las dieciséis obras seleccionadas que leí en las semanas previas al encuentro me confirmaron que conocemos mejor las soledades rojas de Marte y las lunas de Saturno que las tribulaciones de Liberia, Sierra Leona y la China rural, donde vive la cuarta parte de nuestros semejantes.

(…) Todos los textos presentados al premio Ulysses son libros ya publicados, excepto uno, que apareció entre agosto y noviembre de 2003 en la revista dominical Publica, de Lisboa. El título común de las entregas es O sono leve da morte (“ El ligero sueño de la muerte” ). Y el autor es Paulo Moura, un reportero portugués. Quizá no sea la mejor de las obras, pero ninguna me ha impresionado tanto.

Lo que cuenta Moura es la odisea de las mujeres africanas – en su mayoría fugitivas de Nigeria – que se detienen en el bosque de Missnana, cerca de Tánger, en Marruecos, a pocos kilómetros del estrecho de Gibraltar, a la espera de que las mafias de traficantes las crucen hasta la costa española de Tarifa, puerta de entrada en Europa. Missnana es un agujero donde no hay sino horror. Para compartir un cuarto con otra decena de mujeres, las nigerianas pagan dos euros diarios. Con frecuencia esperan el cruce durante más de un año y no les queda otro recurso que prostituirse.

Sólo las que tienen embarazos avanzados son admitidas en las frágiles embarcaciones que surcan el estrecho por las noches. Ser madres en España confiere a los recién nacidos el derecho a un pasaporte español y a las fugitivas la esperanza de que, al cabo de largas peripecias burocráticas, también a ellas se les conceda la residencia.

Pero antes tienen que sobrevivir en Missnana: sobrevivir al hambre, a los castigos, a las plagas, a la indefensión, a la muerte en la noche. Moura ha cruzado el estrecho con los fugitivos y ha visto cómo las barcas avanzan apartando los cadáveres de náufragos.

Una voluntaria de la orden de la Madre Teresa resume la tragedia en pocas palabras: “Algunas mujeres, desesperadas, golpean a la puerta del convento, en Tánger, cuando ya no hay nada que hacer. Vienen con síntomas terminales de neumonía, de tuberculosis, de diarreas infecciosas, de hepatitis, de sida. Al principio, las llevábamos al hospital para que les hicieran el test HIV. Todas, sin excepción, daban positivo. Dejamos de hacer el test”.

A fines de agosto, los jurados del Ulysses elegirán siete finalistas y los convocarán en Berlín para el anuncio formal de los premios, el 2 de octubre. Es posible que entonces los seres humanos de buena voluntad hayan aprendido un poco más sobre las desventuras y las dichas de sus semejantes.

Si bien la brecha de lo que se ignora será siempre más ancha, inalcanzable, el arte del reportaje permite, al menos a través de sus puentes sutiles, vislumbrar el más allá que hay detrás de las apariencias.

(La Nación, 10 de julio de 2004.)

1. Explica el sentido de la comparación presente en el primer párrafo.
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
2. Especifica un beneficio que favorece a las inmigrantes que tienen hijos en España.

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
3. (UFMG) Lea el texto siguiente. Rellene los huecos con los verbos indicados entre paréntesis en presente de indicativo, observando las personas indicadas.

- Como sabes este palacio ________ (ser) ahora una universidad. En este momento, precisamente _________ (haber) varios cursos de diferentes temas. Todas las habitaciones son en realidad clases. 

- Un momento, un momento… te _______ (decir) que yo ____________ (conocer) este lugar u otro similar.

- ¡Magnifico! Aquí hay  vitrinas con libros y otras cosas. ¿Las ____________ (querer) mirar?

De repente Javier ve una cosa que le impresiona. ______________ (cerrar) los ojos y se pone las manos sobre la cabeza. Murmura palabras que Ainoa no oye bien.

- ¿Qué te pasa? ¿Ocurre algo?

- _________________ (recordar) claramente una cosa, Ainoa. Algunos objetos de aquí ________ (tener) que ver con mi vida.

Javier señala en la vitrina una colección de collares, pendientes, anillos y diademas antiguos. Joias…

- ¿_________________ (sentir/Usted) que está relacionado con su vida actual o algo lejano?

- El inspector Herrero, con las manos en los bolsillos, parece tranquilo.

(adaptado de José Luis Ocasar Ariza, Amnesia, Madri, editorial Edimunen, 1996, p.29 – 31)   

4. Contesta las preguntas con los datos entre paréntesis:

A) ¿A que horas cierra el centro de compras? (22h15)

 _____________________________________________________________________________

B) ¿A qué horas ponen la telenovela? (15h40)

_____________________________________________________________________________

C) ¿ A qué horas empiezan las clases en el centro de idiomas? (14h30)

 _____________________________________________________________________________

D) ¿A qué horas sale el próximo tren a Sevilla? (2h55)

 _____________________________________________________________________________

5. Abajo tenemos frases con los gustos personales escritas erróneamente. Las corrijas cuanto al uso de los pronombres de complemento.

A) A mí no nos gusta el jugo de naranjas, zanahorias y remolachas. 

_____________________________________________________________________________

B) A vosotros les encanta el ruido de la lluvia.

 _____________________________________________________________________________

C) A ti le apetecen unas copas de vino. 

_____________________________________________________________________________

D) A ellos me gustan los deportes, principalmente el baloncesto. 
_____________________________________________________________________________
6. Traduce al español  las palabras entre paréntesis y llenas los correspondientes huecos con ellas:

A) ___________________ fui cenar con un amigo. Nos acordamos de las vacaciones de __________ de 1983.  (ontem / março)

B) Podemos terminar la reunión  _______________. (amanhã de manhã)

C) ________ hace calor, pero ____________ hizo frio. (hoje / ontem a noite)

D) En el año de 1986 el día 7 de ______________ fue _____________. (setembro / quarta feira)

E) En __________, en el carnaval, nos quedamos en casa: ___________, _____________ y ___________. (fevereiro / domingo/ segunda feira/ terça feira)

Viva la gramática

Juan José Millás

Una red invisible de palabras planea sobre nuestras cabezas. Todas las conversaciones realizadas a través de los teléfonos móviles recorren la atmósfera antes de llegar a su destinatario. A las sucesivas capas de gas que rodean la Tierra habría que añadir ahora la alfabética. Esta capa, a diferencia de la de ozono, no tiene ningún agujero. Es más, no cabe una letra ya en este tejido. De no ser transparente, hace tiempo que viviríamos a oscuras. Sobrecoge la posibilidad de que un día esas palabras se solidifiquen de forma paranormal, como los aerolitos, y comiencen a caer sobre nosotros. Saldría uno al jardín y le caería a los pies una oración gramatical cualquiera: “Dile a tu madre que no voy a comer”.

Si las palabras fueran materiales de construcción, hace tiempo que no se podría salir a la calle. De hecho, casi no se puede entrar ya en el tren o en el autocar de línea. Está uno intentando concentrarse en una novela de Simenon, cuando le cae encima la conversación del señor de atrás con su socio. El señor de atrás fabrica envases de plástico, aunque después de escucharle un rato, en detrimento de Simenon, se da uno cuenta de que lo que el señor de atrás fabrica son frases. Defectuosas, por cierto. En las dos horas que ha durado el viaje, y la conferencia telefónica por tanto, no ha hecho una sola construcción sintáctica como Dios manda. Espero que sus envases sean mejores, aunque lo que a él le gusta es la oratoria.

La industria del futuro es la industria sintáctica. Todo el mundo habla. No hacemos otra cosa que hablar. La atmósfera está completamente llena de conversaciones. Lo malo es que son conversaciones banales, malas, rotas, tristes, defectuosas. Tanta tecnología punta para preguntarle a la sufrida esposa dónde está la

mahonesa. Pues en el tarro de la mahonesa, hombre de Dios, dónde quieres que esté. Vamos, que son mejores los teléfonos que las conversaciones. Pues bien, ahora que ya hemos conseguido una calidad impresionante en el aparato, sería hora de poner las frases a su altura. En otras palabras: viva la gramática, con permiso de Telefónica (con acento en la o).

(http://www.clubcultura.com/clubliteratura/clubescritores/millas/articuento044.htm)
7. ¿A qué problema detectado por el autor se refiere la expresión “viva la gramática”?

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

8. ¿Qué catástrofe imposible de suceder imagina Millás en el primer párrafo?

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

9. Traduce al español  las palabras entre paréntesis y llenas los correspondientes huecos con ellas:

F) ___________________ fui cenar con un amigo. Nos acordamos de las vacaciones de __________ de 1983.  (anteontem / setembro)

G) Podemos terminar la reunión  _______________. (hoje)

H) ________ hizo calor, pero ____________ hizo frio. (pela manhã/ ontem a noite)

I) En el año de 1986 el día 7 de ______________ fue _____________. (outubro / quinta feira)

J) En __________, en el carnaval, nos quedamos en casa: ___________, _____________ y ___________. (março / sexta/ sabado/ terça feira)

10. (UFMG) Lea el texto siguiente. Rellene los huecos con los verbos indicados entre paréntesis en presente de indicativo, observando las personas indicadas.

- Como sabes este palacio ________ (ser) ahora una universidad. En este momento, precisamente _________ (haber) varios cursos de diferentes temas. Todas las habitaciones son en realidad clases. 

- Un momento, un momento… te _______ (decir) que yo ____________ (conocer) este lugar u otro similar.

- ¡Magnifico! Aquí hay  vitrinas con libros y otras cosas. ¿Las ____________ (querer) mirar?

De repente Javier ve una cosa que le impresiona. ______________ (cerrar) los ojos y se pone las manos sobre la cabeza. Murmura palabras que Ainoa no oye bien.

- ¿Qué te pasa? ¿Ocurre algo?

- _________________ (recordar) claramente una cosa, Ainoa. Algunos objetos de aquí ________ (tener) que ver con mi vida.

Javier señala en la vitrina una colección de collares, pendientes, anillos y diademas antiguos. Joias…

- ¿_________________ (sentir/Usted) que está relacionado con su vida actual o algo lejano?

- El inspector Herrero, con las manos en los bolsillos, parece tranquilo.

(adaptado de José Luis Ocasar Ariza, Amnesia, Madri, editorial Edimunen, 1996, p.29 – 31)   

11. Abajo tenemos frases con los gustos personales escritas erróneamente. Las corrijas cuanto al uso de los pronombres de complemento.

E) A tí no nos gusta el jugo de naranjas, zanahorias y remolachas. 

_____________________________________________________________________________

F) A mí les encanta el ruido de la lluvia.

 _____________________________________________________________________________

G) A vosotros les apetecen unas copas de vino. 

_____________________________________________________________________________

H) A ellos me gustan los deportes, principalmente el baloncesto. 

_____________________________________________________________________________

12. Contesta las preguntas con los datos entre paréntesis:

E) ¿A qué horas ponen la telenovela? (15h15)

_____________________________________________________________________________

F) ¿A qué horas sale el próximo tren a Sevilla? (2h40)

_____________________________________________________________________________

G) ¿ A qué horas empiezan las clases en el centro de idiomas? (14h55)

 _____________________________________________________________________________

H) ¿A que horas cierra el centro de compras? (22h30)

_____________________________________________________________________________

Niños de Haití en Argentina

Estamos verdaderamente conmovidos por tantas y tantos argentinos que se ofrecen para adoptar una niña o un

chiquito haitiano que haya quedado huérfano por la terrible catástrofe.

En estos momentos estamos intentando en primer lugar, hacer que lleguen a su hogar en la Argentina, catorce niños que ya estaban en proceso de adopción por otras catorce familias de nuestro país.

Esta situación es muy delicada, ya que uno de los dos orfanatos de Puerto Príncipe fue afectado por el sismo y

además, esta suerte de “rescate” necesita algunos requisitos técnicos y diplomáticos no sencillos.

Una vez resueltos estos inconvenientes, y una vez que podamos confirmar los “Catorce Abrazos” de mamás, papás e hijos, vamos a conectar a todos con las familias que ya adoptaron para que juntos, puedan empezar también, ese camino.

Por otra parte, podemos todos, repensar nuestras leyes de adopción y analizarlas en profundidad, para transformar tanta angustia, tanto tiempo de espera, tantos análisis a los que son sometidos los padres, y a veces para nada, sin ningún resultado...

Como pueblo, como Nación podríamos entender que no es un mero trámite legal la adopción que puede salir mal o bien, sino que es la mismísima maternidad, la paternidad, la familia, nuestra sociedad y nuestros afectos los que se ponen en juego.

¡Un abrazo enorme! Juan Carr.

Publicado por Juan Carr en Enero 19, 2010 11:41 AM | Enlace permanente

COMENTARIOS 

1

Como tanto otros, somos un matrimonio que pasó por todas las instancias para ser “aspirante a guarda con fines

de adopción”. En este momento, el Estado cuenta con miles de Carpetas/legajos en espera y debiera ponerlas a

disposición de la cancillería. Como en tantos otros temas, NO hay una política para la adopción ni intenciones de

tenerla, solo un discurso vacío. Nadie piensa realmente en los niños. Gracias Juan por todo lo que hacés...

Publicado por: Omar | Enero 27, 2010 2:50 PM

2

¡Hola! tenemos una hija de cuatro años y no puedo tener más hijos. Luz, mi hija, siempre me pide un hermanito y yo siempre quise adoptar, solo que te exigen tantos requisitos que parece algo inalcanzable. Tenemos mucho amor para dar, nos gustaría saber qué requisitos piden para adoptar un niño.

Publicado por: laura pacitti | Febrero 16, 2010 9:31 PM

3

¡Hola! Somos una familia de bonaerenses y nos encantaría adoptar a un niño haitiano, realmente quisiéramos

adoptar también aquí pero ya hace tres años que esperamos...tenemos mucho amor para brindar.

Publicado por: silvina | Febrero 28, 2010 10:08 PM

4

¡Hola! Soy Silvia y estoy interesada en adoptar un niño ya que tengo diez hijos todos grandes ya y una nieta. Siempre quise ayudar a alguien que necesite un hogar y una familia pero aquí los trámites llevan mucho tiempo y todo se hace imposible. Espero una respuesta pronto.

Publicado por: silvia | Marzo 4, 2010 5:11 PM

http://weblogs.clarin.com/estas/archives/2010/01/ninos-de-haiti-en-argentina.html

13.  ¿A qué dificultades se refiere Juan Carr para que los niños lleguen a Argentina?

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

14. Presenta dos razones distintas de los que desean adoptar a un niño haitiano.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

15. En los comentarios los argentinos resaltan un problema que los han impedido de tener hijos adoptivos. ¿Qué problemas resaltan?

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

16. Entresaques del texto Niños de Haití en Argentina, los numerales que encuentras:

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
17. Escribes los números de la tira abajo:
18. Conjugas los verbos en presente de indicativo:

A- Las mujeres ________________ mucho. (gastar)

B- ______   __________ ir al cine por los lunes. (gustar)

C- Él ____________ ruso e yo ______________alemán. (hablar)

D- _________________ jugar la pelota. (preferir)

E- Las chicas ______________ los dibujos. (pintar)

F- A ellas _____        ______________  muy rica esta casa. (parecer)
G- Tú ____________ la ropa. (lavar)

H- A vosotros __________ _______________ los deportes. (encantar)

I- Los jóvenes hoy día ______________ mucho. (beber)

J- ¿ Tú _____________  cerveza o gaseosas? (preferir)

K- Franco ________________ un jugo de naranja. (querer)
L- Agustín y Carlos ______________ en Buenos Aires. (vivir)

M- ¡Yo _______________ (querer), yo ________________ (poder) e yo consigo!

19. Rescribas las frases abajo con números ordinales:

A- Vivo en el 3º piso. ______________________________________________________________

B- Rafael llegó en 13º lugar. ________________________________________________________

C- Estoy leyendo el capítulo 20º. _____________________________________________________

D- Ya es la 100ª vez que hablo sobre esto. _____________________________________________

E- Cecilia sacó el 79º lugar del concurso. ______________________________________________

20. Lee y haga la agenda de la chica que esta de viajen.

Hola a todos!!!!!!!!!!! Cómo están??? El viernes terminé mi primera semana de trabajo en ECELA.(...)

El lunes vinieron a cenar los Navarro en pleno, un arroz con pollo, luego el martes fui a cenar con mi primo Tristán, el miércoles fuimos a la cervecería La Cruz, con Pablo, Karucha, Tristán y su amigo. El jueves fui a clase de tango con la gente de la escuela, y el viernes, volvimos a salir a otra cervecería, Antares, que abrió en el centro de Bariloche.
Por otra parte, llegó a casa Charly, el chico norteamericano que había estado viajando por Bolivia con su novia coreana, y ahora regresó a Bariloche para seguir esquiando y disfrutando de la buena vida. También está su hermano, que vino por quince días, así que tenemos a los dos en el cuarto verde manzana.
Bueno, anoche sábado nos tomamos un descanso y nos fuimos a dormir temprano, domingo, fuimos al supermercado y nos reaprovisionamos un poco, y después de almorzar me vine caminando hasta Melipal porque el amigo de Tristán que vive en Bariloche se muda y vende unos muebles, pero finalmente no le compré nada

 http://barilocheadiario.blogspot.com/2006/08/mi-primera-semana-en-ecela.html
21. Escribas como en el ejemplo:

¿A qué horas abre la escuela? (7h)

La escuela abre a las siete de la mañana.

A- ¿A qué horas cierra el centro de compras? (22h40)

_______________________________________________________________________________

B- ¿A qué horas ponen la telenovela? (20h30)

_______________________________________________________________________________

C- ¿A qué horas empiezan las clases en la escuela de idiomas? (14h15) 

_______________________________________________________________________________

D- ¿A qué horas sale el tren de Sevilla? (8h25)

_______________________________________________________________________________

E- ¿A qué horas vamos al cine? (18h50)
      _______________________________________________________________________________

22. Traduce al español las palabras entre paréntesis y llena los correspondientes huecos con ellas.

A- ____________________ fui a cenar con un amigo. (ontem)

B- ___________________ hace calor, pero ________________ hizo frio. (hoje / ontem à noite)

C- En ___________________ vamos al campo. (semana que vem)

D- ________________ fue mi cumpleaños. (anteontem)

E- ________________ tengo una cita con el dentista. (amanha)

23. Escribe en español en qué mes se celebra:

A- El Carnaval en Brasil: _________________________________________________

B- La Navidad: __________________________________________________________

C- La independencia de Brasil: _____________________________________________

D- La Pascua: ___________________________________________________________

E- Las vacaciones: _______________________________________________________

TEXTO PARA A PRÓXIMA QUESTÃO: 

Las lenguas y el principio de economía

En principio, las lenguas son una expresión de la cultura. Eso explica por qué hay tantas lenguas en el mundo, tradicionalmente unas 6.000. Quizá en los últimos decenios hayan perecido algunas resueltamente marginales, ágrafas. Pero al menos el mundo dispone hoy de unas 5.000 lenguas. Lo cual representa una enorme riqueza cultural. Hay que hacer todo lo posible para que no se pierdan más lenguas. El esfuerzo mayor está en conseguir que se escriban muchas ágrafas y que otras muchas sin literatura aporten creación literaria propia. El problema es que todos esos esfuerzos de conservación exigen mucho dinero, el cual puede destinarse a fomentar otros recursos escasos. Pensemos, por ejemplo, en el caso de la India, con cientos de lenguas en su territorio y con una gran parte de su población que no sabe escribir ninguna.

En la sociedad tradicional bastaba con el hecho casi natural de que los habitantes de una cultura hablaran su idioma propio, aunque no lo escribieran. La expresión "idioma propio" ya es un pleonasmo, una repetición innecesaria, puesto que "idioma" etimológicamente quiere decir "lo que es propio". En esa sociedad tradicional muy pocas personas necesitaban hablar otras lenguas. Eran los comerciantes que se trasladaban de lugar, los misioneros, los exploradores o aventureros. En esos casos ni siquiera era imprescindible ser políglotas. Si tenían medios económicos suficientes, podían contratar a intérpretes o trujimanes. Se recuerda que Cristóbal Colón, en su primer viaje, llevaba intérpretes de árabe o hebreo, porque no sabía con qué culturas se iba a topar.

La situación actual del mundo es muy distinta. Seguimos con las 5.000 lenguas, pero ya no basta con que cada habitante sepa hablar su idioma, el de su cultura. Hoy tenemos muchos viajeros que se mueven de una a otra cultura: turistas, emigrantes, directivos, profesionales, diplomáticos, deportistas, incluso delincuentes. El sistema de intérpretes sigue siendo válido, pero no se puede disponer masivamente de un instrumento tan caro. Además, no sólo viaja la gente, sino que importa textos o sonidos de otras lenguas a través de los medios de comunicación o informáticos. La conclusión es que muchas personas necesitan entender, hablar o incluso escribir varias lenguas. Como es natural, no todo el mundo puede aprender muchas lenguas. Eso supondría um coste infinito. Lo más racional es, con el mismo esfuerzo, dominar el mayor número posible de mensajes en las distintas lenguas. Se impone, pues, una agrupación de las lenguas del mundo en estas cuatro categorías:

A) Lenguas de comunicación internacional. Lo son porque se hablan, y sobre todo se aprenden, fuera del hogar de la familia de origen. Además, son lenguas con abundante literatura y producción de textos, que se dejan traducir a otras lenguas de forma masiva. Todas ellas utilizan un sistema alfabético (pocos signos), lo que abarata enormemente la comunicación. Aquí estaría de forma eminente el inglés. Le siguen algunos otros idiomas europeos: español, francés, alemán, italiano, y pocos más.

B) Lenguas de comunicación en zonas culturales amplias. Tienen muchos hablantes, pero no se aprenden masivamente fuera de la zona cultural de influencia. Ahí tendríamos el chino mandarín, el árabe, el japonés, el ruso, el hindi, el turco y unos pocos más. El gran obstáculo para la extensión de algunos de esos idiomas es que no utilizan un sistema alfabético o, si lo hacen, no es el latino.
C) Lenguas étnicas que se escriben, algunas con literatura. En ese conjunto tendríamos unos centenares de lenguas, que normalmente se aprenden en las escuelas, pero que no se aprenden masivamente en el mundo.

D) Lenguas étnicas que se hablan en la cultura respectiva, que se aprenden fundamentalmente en el hogar y que no se escriben. En ese grupo estaría el mayor número de lenguas del mundo. Son piezas de museo etnográfico.
La gradación que establece la clasificación anterior no es valorativa. Es decir, todas las lenguas son igualmente valiosas como artefactos culturales. La gradación se establece con criterios instrumentales o económicos. Simplemente, es más rentable poseer un idioma A que outro B, y uno B mejor que otro C, etc. Naturalmente, la mejor combinación es poseer dos o más lenguas por persona, pero ese dominio lleva tiempo y dinero.

(Amando de Miguel, Libertad Digital, 12/03/2010). 

24.  (Uespi 2012)  En el quinto párrafo del texto, se lee la siguiente frase: “Tienen muchos hablantes, pero no se aprenden masivamente fuera de la zona cultural de influencia”.

En ella, la palabra “tienen”, que aparece subrayada, puede ser sustituida, sin por ello perder el sentido que presenta en el texto, por: 

a) Tiene   

b) Hay   

c) Han   

d) Son   

e) Poseen   

TEXTO PARA A PRÓXIMA QUESTÃO: 

Descubierto un gran río subterráneo en Brasil

Un río subterráneo acompaña al Amazonas durante miles de kilómetros de recorrido, a una profundidad de hasta 4.000 metros, 3descubrió un grupo de científicos brasileños. El río Hamza, así bautizado en 2homenaje a uno de los responsables del estudio, es tan largo como el Amazonas pero mucho más ancho, y desemboca también en el Atlántico.

Los científicos Valiya Hamza, de la Coordinación de Geofísica del Observatorio Nacional de Brasil, y Elizabeth Tavares Pimentel, de la Universidad Federal del Amazonas, llegaron al hallazgo a partir de la información térmica proporcionada por Petrobrás. Los científicos estudiaron 241 pozos profundos perforados por la empresa, en busca de petróleo, durante las décadas de los años 170 y 80, en la región amazónica.

El Amazonas nace en los Andes peruanos y recorre la selva hasta desembocar en el Atlántico. Es el río más largo y el más caudaloso del mundo. La estimación de los científicos es que el Hamza cuenta con una longitud similar y es el doble de ancho que el río Amazonas: si este último fluctúa entre uno y 100 kilómetros de ancho, el Hamza oscilaría entre 200 y 400 kilómetros.

El estudio se basa en el método geotermal para obtener información sobre flujos subterráneos a partir de la identificación de señales térmicas. A través de simulaciones por ordenador, se determinó que el río Hamza corre de oeste a este: en principio tiene una dirección descendente y, a partir de una profundidad de entre 2.000 y 4.000 metros, el flujo cambia del sentido vertical al horizontal, para seguir un curso idéntico al Amazonas.

Otra conclusión es que las descargas de ese flujo subterráneo podrían causar los bolsones de baja salinidad que existen en el litoral, en las proximidades de la desembocadura del Amazonas, y que posibilitan que especies de peces típicas de río puedan subsistir en el mar.

No todos los científicos están de acuerdo, no obstante, con la oportunidad de hablar de un nuevo río. Según el diario Estado de São Paulo, el geólogo Olivar Lima, de la Universidad Federal de Bahía, confirmó las conclusiones de Tavares y Hamza, pero encontró exagerado hablar de río. Lima prefiere reseñar un inmenso flujo de agua a través de las formaciones permeables de la Bahía Amazónica; en su opinión, la velocidad del agua es demasiado baja para considerarlo un río pero el volumen que arrastra el Hamza sí permite compararlo con un río.

Con este descubrimiento, Brasil, que ya contaba con una docena de cuencas hídricas que concentran el 13% del agua dulce del planeta, añade una nueva reserva de agua. Sin embargo, Olivar Lima no cree que el descubrimiento vaya a tener consecuencias prácticas directas.

(Adaptado de: <http://www.publico.es/ciencias/393213/descubierto-un-gran-rio-subterraneo-bajo-el-amazonas>. Acesso em: 20 set. 2011.) 

25. (Feevale 2012)  La forma correcta de escribir los números 70 y 80 (ref. 1) es: 
a) sietenta y ochenta   

b) sietenta y otchenta   

c) setenta y ochenta   

d) setenta y otchenta   

e) setienta y ochienta   

TEXTO PARA A PRÓXIMA QUESTÃO: 

Todo usuário de Internet ya 4se ha comunicado alguna vez con un desconocido 6suministrando información real, uno de los errores sobre los que más 8alertan las empresas de tecnologia. Un 66% de los usuários ya ha hablado por chat con un extrano 1................59% sintió que 11se le pedia información personal innecesariamente. Esto permite pensar que la gente no 7maneja su vida virtual con el cuidado con que maneja su vida cotidiana. La ausência de privacidad en la web 5ha crecido mucho. Puede poner em peligro al usuário y a su família.

2..............la utilización de estos sitios, un 73% de los usuários sólo muestran las informaciones a sus amigos. La adhesión masiva a Facebook no es normal, y ahí no sólo puede haber alguien que no 9sea amigo, sino que adernas pretenda delinquir.

Las informaciones que divulgan las actividades que se van a hacer o se están haciendo dan lugar a delitos a los que 15suelen estar muy expuestos los menores. Un delincuente se vale de un anuncio efectuado por el usuário para intentar convencer a los padres de que 10hubo un accidente o un secuestro.

Existen niños que tienen un Facebook y que están expuestos al delito de 16suplantación de identidad.  Un 14hacker puede publicarnoticias falsas 12en sus cuentas. Muchos niños, incluso, tienen que dejar la escuela después de que alguien 13se apropia de su Facebook y publica información mentirosa.

3.............. una encuesta, 80% de los hogares no emplean filtros para contenidos online. También falta en las casas hablar sobre como manejar el contacto con desconocidos.

Adaptado de: AU YAN ET, Sebastian - El País Digital. - ago. 2010. 
26. (Ufrgs 2011)  Das formas verbais abaixo, extraídas do texto, a que está no mesmo tempo e modo que a forma alertan (ref.8) é 

a) sintió (ref.1)   

b) Puede (ref.5)   

c) sea (ref.9)   

d) pretenda (ref.9)   

e) hubo (ref. 10)   

TEXTO PARA A PRÓXIMA QUESTÃO: 

UN CIERTO OPTIMISMO AL ENTRAR EN EL 2007


Prefiero reanudar mis notas de 2007 con un cierto optimismo. No les voy a hablar, por lo tanto, de ETA, ni del presidente Zapatero, ni del indecente final de un tirano que murió en la horca para vergüenza de quienes abominamos la pena de muerte aunque sea para el más inicuo de los déspotas.


Quiero hablar de Europa el día en que dos nuevos estados, Rumanía y Bulgaria, han entrado en el espacio democrático más plural y más diverso del mundo. Somos unos 500 millones de ciudadanos, hablamos varias docenas de lenguas, venimos de las raíces culturales que han configurado la civilización europea y no tenemos intención de entregarnos a las barbaridades de la guerra, porque los países libres no suelen dirimir sus diferencias entre sí con las armas.


Los europeos hemos sido creados y destruidos muchas veces por guerras de uno contra otro, de uno contra todos o de todos contra uno. Hemos aprendido a vivir en la diversidad y en la aceptación de nuestras diferencias. Cualquier otra alternativa puede ser catastrófica.


Desde el mar Negro al mar Báltico, desde Helsinki a Lisboa y desde las islas de Malta a la de Irlanda, se ha creado una Unión tan sólida como vulnerable. Europa ha pasado de ser una incubadora de guerras internas y mundiales a una correa de transmisión de paz y democracia. La fórmula es bien sencilla: se ha incorporado la legalidad internacional que se ha convertido en un efecto llamada, a juzgar por los varios aspirantes que llaman a la puerta desde el exterior de lo que podría denominarse como los límites naturales del continente.


No existen garantías para que este formidable experimento perdure. El mundo no es un paraíso y la condición humana, individual y colectiva, tiende a las crisis, a los enfrentamientos y a las guerras. Pero hasta aquí hemos llegado y nos tenemos que felicitar todos. Especialmente los que hemos vivido largas temporadas de falta de libertades, los que hemos visto Europa partida por dos bloques militares, económicos y políticos, los que tenemos una colección de pasaportes con matasellos fronterizos de un continente dividido por pueblos que en mala hora invocaron la "razón de estado" para defenderse.


Europa es más que un club de amigos. Es una realidad jurídica, política y económica. Con problemas de todo orden y con dificultades de convivencia que nos pueden parecer insuperables. Es una supraentidad en la que se valoran los derechos y la dignidad de las personas, en la que no existe la pena de muerte, en la que se puede viajar sin que a uno le pregunten adónde va o dónde viene.


La Unión Europea no tiene un ejército para defender su extraordinario potencial económico ni para garantizar la seguridad si fuera amenazada desde el exterior. Dispone de mecanismos internos para que se cumpla la ley y se respete a las personas. Esta debilidad es posiblemente su gran fortaleza. Entran en el club quienes aceptan las reglas del juego. La prensa norteamericana señala hoy que muchos países están desviando sus reservas monetarias del dólar al euro. Hace poco lo han anunciado los Emiratos del Golfo, Suiza, Rusia y Venezuela. Irán y China están colocando cada vez más divisas en euros abandonando el dólar. La gran incógnita es si estamos ante decisiones coyunturales o se trata de una corriente de fondo que los estrategas monetarios de muchos estados están valorando a más largo plazo.


Estados Unidos fue el gran vencedor del siglo pasado. Luchó y derrotó a las dos tiranías que en nombre de la superioridad de una raza o en nombre de la ideología del hombre nuevo causaron tanto dolor y muerte a tantos millones de personas. Empezaron el tercer milenio con una indiscutible hegemonía económica, política y moral. Pero la gestión de esa superioridad ha tropezado donde tropiezan los grandes imperios que en la historia han sido: han confundido la razón con la fuerza.


Con los recientes episodios de Oriente Medio han perdido su credibilidad porque han pensado que con la fuerza se puede imponer la democracia. Los europeos tenemos que avergonzarnos de nuestro pasado y tenemos que agradecer la intervención americana para ahuyentar nuestros fantasmas históricos, en varias ocasiones en el siglo XX. Pero hemos aprendido a trompicones cómo se puede convivir en la diferencia pacíficamente. No hay garantías de que esta situación perdure. Precisamente por ello hay que ser realistas y no cometer errores de bulto que puedan echar por la borda cuanto se ha conseguido.


No quiero ni pensar qué sería de nosotros si nuestras aficiones fratricidas no fueran atemperadas por esta Europa que ha apostado por el derecho y no por la fuerza.

Lluís Foix, La Vanguardia de Barcelona, 02/01/2007

27. (Uneal 2007)  De entre las siguientes series extraídas de varios pasajes del texto, indique en cuál de ellas todas sus formas constituyen perífrasis o locuciones verbales: 

a) (les) voy a hablar - (los) que hemos vivido - (nos) tenemos que felicitar   

b) (si) fuera amenazada - (los) que hemos vivido - luchó y derrotó   

c) (les) voy a hablar - (nos) tenemos que felicitar - tenemos que agradecer   

d) (no) fueran atemperadas - hemos aprendido - echar por la borda   

e) quiero hablar - (los) que hemos vivido - (les) voy a hablar   

TEXTO PARA A PRÓXIMA QUESTÃO: 

2PASARLO BIEN EXIGE UN ESFUERZO


¿Qué hace un viejo en un concierto de rap o de música de baile? ¿Y un adolescente que, en lugar de salir todos los viernes y sábados a bailar e beber, prefiere irse con tu telescopio a observar pájaros en la marisma?


Sencillamente, buscan ser felices, hacen lo que han descubierto que les gusta, por mucho que pueda chocar a quienes piensan que 7"lo normal" es lo único possible. La mayoría de los adultos, aún inconscientemente, vivimos una vida planificada, con una rutina en que las horas transcurren sujetas a un programa que se nos ha colado sin avisar pero que determina cada paso que damos. Pero 3ser feliz no es fácil: cada uno es muy suyo, y lo que hace feliz a éste disgusta o aburre a aquél: 8hay quienes prefieren "programas" densos y activos, y quienes lo dejan casi todo a la improvisación.


Dedicar un esfuerzo a aumentar las satisfacciones que nos depara el tiempo libre es, sin duda, muy fértil. 4Porque ocio no debe significar forzosamente "no hacer nada". 5El ocio es la otra cara de la moneda del trabajo. El querer frente al deber. El tiempo es para hacer lo que a mí me gusta y "me 9llena". 1.......... destinar un tiempo a pensar en lo que me hace disfrutar significa que nos valoramos a nosostros mismos y nos creemos merecedores de esa alegria que dota de equilibrio a nuestra vida.


Hemos de mirar hacia dentro, invetigarnos: no es fácil saber qué es lo que nos gusta hacer. Tenemos mucho poso, demasiadas costumbres. Si respetamos las leyes y mantenemos una cierta ética, no debe haber barreras. Procuremos que nuestros planes vayan acordes nuestra edad y sean coherentes con el momento físico y psicológico en que vivimos.


6El ocio también se comparte. Y, bien planteado, permite entablar nuevas amistades o reafirmar las existentes que más nos "10llenan". 


Adaptado de: "Consumer". Disponível em: <http://revista.consumer.es/web/es/19980301/interiormente/32548.php>

28. (Ufrgs 2005)  De Ias frases abajo, Ia única que presenta el verbo HABER con el mismo sentido que tiene en Ia frase HAY QUIENES PREFIEREN "PROGRAMAS" DENSOS Y ACTIVOS (ref. 8) es 

a) Hemos terminado ahora mismo.   

b) Hay que buscar Ias pruebas.   

c) No creo en Ias brujas, pero que Ias hay, Ias hay.   

d) Mañana habrá mucha gente por Ia calle.   

e) Hubo un accidente.   

29. (Ufmg 2001)  Lea el texto siguiente. RELLENE los huecos con los verbos indicados entre paréntesis en presente de indicativo, observando las personas indicadas. (El primer ejercicio está puesto como ejemplo.)

- Como __SABES__ (saber - tú), este palacio ______________ (ser) ahora una universidad. En este momento, precisamente _______________ (haber) varios cursos sobre diferentes temas. Todas las habitaciones______________ (ser) en realidad clases.

- Un momento, un momento... te ______________ (decir) que yo _____________ (conocer) este lugar u otro similar.

- ¿Magnífico! Aquí ____________ (haber) vitrinas con libros y otras cosas. @ Las ______________ (querer) mirar?

De repente Javier ve una cosa que le impresiona. ____________ (Cerrar) los ojos y se pone las manos sobre la cabeza. Murmura palabras que Ainoa no ___________ (oír) bien.

- ¿Qué te pasa? ¿Ocurre algo?

- ___________ (Recordar) claramente una cosa, Ainoa. Algunos objetos de aquí _____________

(tener) que ver con mi vida.

Javier señala en la vitrina una colección de collares, pendientes, anillos y diademas antiguos. Joyas... 

- ¿ ______________ (Sentir - ud.) que está relacionado con su vida actual o con algo lejano? - El inspector Herrero, con las manos en los bolsillos, parece tranquilo.

ARIZA, José Luis Ocasar. Amnesia. Madrid: Editorial Edinumen, 1996. p. 29-31. (Texto Adaptado) 

30. (Unioeste 1998)  La(s) forma(s) escrita(s) correcta(s) de los numerales subrayados es (son): 

(     )  "11o" - Décimoprimo.

(     )  Juan ganó el "tercero" premio.

(     )  "1995" - Mil, nuevecientos noventa y cinco.

(     )  "97" - Noventa y siete

(     ) Soy el "vigésimo tercero" de la lista.

BONS ESTUDOS!
“Sem limite para crescer”








